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JIvgiscorutl HayionanbHUll yHIGEpCUmMem GemepuHapHoi MeouyuHu
ma Giomexnonoeiti imeni C.3. Icuyvkozo, JIvsis, Ykpaina
HABYAHHSA CTYJAEHTIB JESAKHUX OCOBJINBOCTEN HAYKOBOI'O
CTUIIO AHIJIIMCBKOI MOBH

Cmammio npuceésayeHo OO0CHIONCeHHIO ONMUMANbHUX MeXAHI3MI8 HABUAHHS
cmyoenmié cmapwiux Kypcié ma dacnipanmié o0coOIueocmeti HAyK08020 CHMUIIO
aueniticoxoi mosu. OOIPYHMOBAHO HeOoOXIOHicmb maxoi OiAbHOCI 6 YM08ax
cyuacnoi enobanizayii. Pozensoaromuvcs npuvuny 6UHUKHEHHs. mpyOHOWie y pooomi 3
IHO3EMHUMU JIIMepamypHuMu  Odiceperamu ma y nepexiadi ykpaincvkoi gaxosoi
mepminonocii (30kpema, ekonomiunoi ma opuouunoi). Haseoeno nepenix naiibinvu
npobnemuux oceimuix (akademiuHux) mepminie; NPoOeMOHCMPOBAHO NIH28ICMUYHE
A6uwe KAalbKYBAHHs, NOACHEHO O0COONUBOCMI A0eK8AMHO20 NepeKiady JeKcemu
“nHayxa’” ma ooHOKOpeHeduUx Clig y GIOGIOHUX KoumeKkcmax. ¥ cmammi nooarmscs
810n06IOHI mpenysanvhi énpasu (6uUOIp NPABUILHO20 6apiaHMaA CN068A 3 OCKLIbKOX
3anPONOHOBANUX, BNPABU HA 3 €OHYBAHHS MA GUHAYEHHS KOPEKMHOCMI Nepekaady),
a makodic epekmugHi memoou opeawisayii HaguarbHo2o npoyecy. lloscuiwoemscs ma
inrocmpyemoscs.  8iONOGIOHUMU  NpuKiaoamu  mepmin  “nempasdusuil  opye
nepeknadaua’. 3a3HaAUeHO NPUHYUNU YCRIUHO20 HANUCAHHI pe3loMe AHILIUCLKOI0
MOBOI0 MA HABEOEHO BIONOGIOHUL NPUKIAO. 3anpoONoHOBAHO NepeliK SUpa3is-Kiiule,
XapaxkmepHux Ol HAYKOB020 CMUNIO AH2NIUCLKOI MOBU, 30KpeMa HANUCAHHA
anomayii 0o  cmammi, HAOAHO  GIONOGIOHUU  2PAMAMUYHUL — KOMEHmap.
Chopmynbo6ano OCHOBHI YyMOBU pO3BUMKY Y MaubOymuix paxieyie HABUUOK
HAYK0B020 NUCeMHO20 MoseiaeHHs. Haxpecneno ocHoemi HanpsamKu nooanbuloi

podbomu.
Knrowuosi cnosa:. nayxosuii cmuivb, (axosa mepminonio2is, 0C8IMHI mepMinu,
akademiuna  aekcuka, ‘‘xanvka’’, aemenmuyHa — aHeailicbka  Moéa,  Kuiude,

“nenpasousutl opye nepexiadava’, NACUBHA KOHCMPYKYIs, AKIMUBHA KOHCMPYKYISL.
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JIvgoscKull HAYUOHATLHBLI YHUBEPCUMEM 8eMEPUHAPHOU MeOUYUHBL
u ouomexnonozui umenu C.3. I'ocuyroeo, JIve08, Yrpauna
OBYYEHHUE CTYJAEHTOB HEKOTOPBIM OCOBEHHOCTSM
HAYYHOI'O CTWIS AHTJIHMACKOI O S13bIKA

Cmamvs  nocesaweHa U3y4yeHUuro ONMUMANbHLIX —MEXAHU3MO8  00yueHus
CMyO0enmos8 Cmapuwiux Kypco8 U acCNUpanmos O0COOEHHOCMAM HAYYHO20 CHMUJIA
anenutickoeo sazvika. Qb60cHO8aAHA HEOOX0OUMOCMb MAKOU pabomvl 6 YCI0BUSX
coepemennol  enobamusayuu. Paccmampusaiomea  npuuuHbl  803HUKHOGEHUs.
mpyoHocmetl 8 pabome ¢ UHOCMPAHHbIMU JTUMEPAMYPHbIMU UCOYHUKAMU U NPU
nepesode  YKpAuHckou — npogheccuonanvhor — mepmunonoeuu (6 uacmuocmu,
ropuouveckoi.  u  9koHomuyeckou). Ilodan nepeuenv Haubonee NPoOOIEMHUX
o0bpazosamenvHvix (axademuueckux) MepMUHoS; NPOOEMOHCMPUPOBAHO
JIUHEBUCUYECKOe ABTIeHUe KATbKUPOBAHUSL, 00bACHEHbL 0COOEHHOCMU A0EeK8AMHO20
nepegoda Jnekcemvl “‘Hayka’ U OOHOKOPEHHLIX ClO08 8 COOMBEMCMBYIOUIUX
KOHmexkcmax. B cmamve nooaromcs coomeemcmsyrowue  mpeHUpo8oUHble
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ynpadicnenust (6b160p NPABUILHO20 6APUAHMA CLOBA U3 HECKOJLKUX NPEOSIONCEHHBIX,
VAPAJICHEHUs. HA COeOUHeHUe U OnpedeieHue KOPPeKmHOCmU nepesood), d maKdice
aghhexmusnvie Mmemoovl opeanuzayuu ywebnozco npoyecca. QbOvscusemcs u
UTIOCIMPUPYEMcsi COOMEEMCMBYIOWUMY npumepamu mepmur “‘anvuuenlii opye
nepegoouuKa’. YKazano npuHyunvl YCHewHo20 HANUCAHUS pe3loMe HA AHZIULLCKOM
A3vIKe U npueedén npumep. Ilpednodcen CRUCOK BbIPANCEHUN-KIULULE, XAPAKMEPHBIX
018 HAYYHO20 CMUTA AHSTUNCKO20 SI3bIKA, 6 YACMHOCMU HANUCAHUE AHHOMAYUuu K
HAy4yHoU  cmamve,  NPeOCmAagieH  COOMBEMCMEYIOWUL  SPAMMAMUYecKull
kommenmapui. Chopmynuposanvl OCHOBHbIE YCIO08UA  pa3sumus Yy  OVOVuux
CReyuanucmo8 HAaevlKo8 HAYYHOU NUCbMEHHOU peuu. Hameuenvi ocHo6Hble
Hanpasienuss OarbHeluel pabomol.

Knrwueevte cnoea. wnayumviti cmuib, HpPODECCUOHANbHASL MEPMUHONOU,
obpazosamenvhvle MEPMUHDBL, AKAOEMUUECKAs NeKCUKa, “‘xanvka’, aymeHmuuHwlil
anenuickull - A3vlK,  Kiuwe, ‘‘arvuusvii  Opye  nepegooyuxa’, NACCUBHAS
KOHCMPYKYUSL, AKMUBHASL KOHCMPYKYUSL.
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TEACHING THE STUDENTS SOME PECULIARITIES OF ENGLISH
SCHOLAR STYLE

The article is devoted to the research of optimal ways of teaching senior and
post-graduate students the peculiarities of English scholar style. The necessity of such
activity in the context of globalization is proved. The reasons of difficulties arising in
dealing with foreign sources and translating Ukrainian professional economical or
legal terminology into English have been considered. The most problematic
educational (academic) terms have been listed; the linguistic phenomenon of
inadequate word-to-word translation has been demonstrated; the peculiarities of the
proper translation of the lexeme ““science” and cognate words in different contexts
have been explained. Practice exercises (choice of the right word among the
proposed ones, matching and true-false drills) aimed to overcome the mentioned-
above difficulties and efficient methods of educational process organization have
been shown. The term ““a translator’s false friend” is explained and illustrated with
the help of corresponding examples. A list of clichés characteristic of the English
scholar style (for instance, in resume writing) have been proposed; the grammar
commentary has been given. The principles of successful summary writing in English
have been stated. A correspondent sample has been proposed. The conditions of
successful development of scholar writing skills have been pointed out. The airs for
future work have been outlined.

Key words: scholar style, professional terminology, educational terms,
academic vocabulary, ““a calque™, authentic English, a cliché, a translator’s false
friend, passive construction, active construction.

Beryn. HeoOXigHICTh BOJIOJIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMH B YMOBaxX CydacHOI
riobanizanii, po3MMPEHHsI MDKHAPOJIHUX KOHTAKTIB HE BUKJIMKAE CYMHIBIB. 3HaAHHS
aHTIIICHKOT SIK HAMMOIMIMPEHIOol y AUIOBOMY CBIT1, MOPSA 13 HAJEKHOIO (haXxOBOIO
MiJITOTOBKOIO Ta 00I3HAHICTIO 3 KOMIT IOTEPOM, € 000’ I3KOBUMH BUMOTAMH JIJISl THX,
XTO TparHe OTPUMATH XOpOIly POOOTYy Micis 3aKiHYEHHS HaBYAJIBHOIO 3aKiIajy.
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[HO3eMHa MOBa € TakoX HAAIMHUM MTOMIYHUKOM Y JOCHITHUIBKIN MisJIBHOCTI, ajie 3a
YMOBH, SKILIO IOLIYKYBa4 3HA€ 0COOJIMBOCT1 HAYKOBOTO CTHIIIO ITi€i MOBU. Tomy,
aKTyaJbHUM € JIOCIIIKEHHS (baKToplB IO CHPHUSIOTH yCl'IlIJ_IHOMy 3aCBOEHHIO HE
ngumie npodeciiHol JIEKCHKH, aje W akaaeMidyHOl TepMIHOJOTil Ta TpaMaTHYHUX
CTPYKTYP, BIaCTUBUX il cq)epl MOBJIEHHSL.

MeTo10 HaAIIOro JOCHIKEHHS € CUCTEMAaTU3aIlisl METOIIB YCIINIHOT JICKCUIHOT
MATOTOBKH CTy)_'[eHTlB HaBYaHHA IX HAyKOBUX TEPMIHIB, a TaKOX CIIOCOOIB
MOOJaHHs TPYAHONIIB, TIOB S3aHUX 13 (anOBOIo JIEKCHKOIO. MaTepiaﬂaMn
JOCITIIKEHHS CIIYTYBaTUMYTh ny6n11<au11 OCTaHHIX JIECATHUIIITh, TAyMauHi CIIOBHUKHU
AHTTHACHKOT MOBHW, a TaKOX JBOMOBHI CIOBHUKM EKOHOMIUHHMX Ta HOPUIMYHUX
TEPMIHIB.

Mertonvka HaBUaHHS MalOyTHIX €KOHOMICTIB aHTJIiChKOI MOBH HaJ3BHUYaHO
aktyanpHa [1; 2; 3; 4; 5]. VYV momepennix myOiiKamisx MM pO3TJISAAIM MTHUTAHHS
cneuu(iky BUKIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ha €KOHOMIUYHUX (akyiabTeTax y  T. 3B.
“HeMOBHMX” BHIIMX HaBYAIbHUX 3aKiafax B Iiomy [6], a Tako) MCHXOIOTriYHi
YMOBH IXHBOI'O YCHIIIHOrO BHBYEHHS [7]. ¥V I[bOMY MOCTIKEHHI MM TOPKHEMOCS
TaKuX TPhOX OCHOBHHX ITUTAHb'

1) TPYAHOIIl Y BUKOPUCTaHH1 HAYKOBOT TEPMIHOJIOT 1,
2) T.3B. “HeNpaBIuBI Apy3i” nepekiaaaya GpaxoBoi giTepaTypH;
3) HaBYaHHS CTYJICHTIB HalMCAHHS PE3IOME aHTJIICHKOI0 MOBOIO.

Awmepukancbkuil miHreictT [on Ilydant 3a3Havae, 1m0 KOJIM HOCIT aHTIIHCHKOT
MOBH YYIOTb, K CTYJACHTH 3 IHIINX KpaiH PO3MOBIISIOTH HEIO, BOHH YaCTO IMBYIOTHCS
BUKOPHCTAHHIO CIIIB T4 CIOBOCMONYYEeHb, SKi JyXKe pinko abo i 30BCiM HE
BUKOPHCTOBYIOTECSI B aHTTIOMOBHOMY CBITi. AOO BUKOPHCTOBYIOTBCS, alle y iHIINM
coci6 [8, 57] VY Oarathox BHmaakax Ii HECTAHIAPTHI BUPa3d € JOCIIBHHM
nepekyiagoM BignoBinHuX ¢pa3, abo “kanpkow”. Y CBOEMY IPYHTOBHOMY
nocnimkenni “I'oBopuMo aBTeHTHYHOIO aHriiiickkoro” (“Speak Authentic English”)
Hou Ilydant Ta #oro ykpainchkuil cmiBaBTop Bacuns Crapko HaBoAdTh Oe3nid
SCKpaBUX TMPUKJIAAIB TAaKOro HEaJeKBAaTHOTO CIOBOBXKHBaHHS. BizbMeMo, cKaxiMo,
JaekceMy “science” (Hayka), sfKa € KJIFOYOBOIO JUIS HAIIOro jgociimkenHs. He Bci
CTYIEHTH 3HAIOTh, IO AaHIJIKWChKE CI0BO “SCieNnce” He 3aBXId BiamoBigae
yKpaiHCbKOMY cJOBY “Hayka”. B aHrmiiicbkiii MOBI BOHO Ma€ BYX4Y€ 3HAYCHHS
“npupono3naBcteo’. [Ipu nboMy, BIKUBaHHS ClloBa “SCience” y muHoxuHi (““sciences”)
HepeKIafaeThes SIK “MPUPOIHNYI Hayku™ (Hampukian, Ximis — chemistry, Giomorist —
biology, disuxa — physics abo actpornomis — astronomy). BiamosiaHo, Oyap-saka iHia
rajgy3b HayKOBOTO 3HAHHS Ma€ BXKMUBATUCH 3 o3HadeHHsM: medical science, linguistic
science ra iH.

Amnaioriuto, cioBo “scientist” — 1e Toii HayKoOBellb, SIKMH CIEIiali3yeThCs Y
AKIMCh mpupoaHnYl Hayli. Ik Oaunmo, TepMiH “HayKoBelb~ YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
TaKOXX Ma€ LIMpIIE 3HAUYEHHS, SKe aHINIIHCHhKOI0 MOBOKO Kpallle MepelaBaTH CIOBOM
“scholar”  (excmepr y skidich ramy3i 3HaHb). OTxe, eKOHOMika (ECONOMICS),
minreictuka (linguistics), ropucnpyneniis (legal science), dinocodis (philosophy) —
1€ Ti ray3i, JOCTITHUKY SIKUX Ha3HBAIOThCS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO “scholars”.

Hapemri, tepmin “scientific”. 3a3nauumo, 10 1€ MOHATTS TaKOX YacToO
NEPEeKIAA€ThC HEMpaBWIbHO. TOMy BapTO 3alpONOHYBaTH CTYACHTaM TaKy
tabmuio [8, €. 39] mis 3acBOEHHS HAMMOMIMPEHINIMX Y HAYKOBOMY MOBIICHHI
CIIOBOCIIOJIYYEHb
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Tabnuys 1
Tepmin HenpasuwibHo IIpaBwibHO
HaykoBuii kepiBHUK Scientific supervisor Research supervisor
HaykoBa xoHpepeHis Scientific conference Research conference
Hayxosa crartst Scientific article Research paper/scholarly
article
HaykoBa muckycis Scientific discussion Scholarly discussion
HaykoBa 0i0mioTeka Scientific library Scholarly library
HaykoBe ToBapucTBo Scientific society Learned society

HeoOxinHo 3BepHYTHM yBary CTYIEHTIB Ha Te€, IO CJIOBOCIIOIYYEHHS ‘@
scientific supervisor”, “a scientific conference”, “a scientific article”, “a scientific
discussion”, “a scientific society” e 1inkom mpaBOMipHUMH, SKIIO HAETHCS PO chepy
MPUPOIHUYMX JUCLMILIIH.

OCKUIbKM TPYIHOILIl 3 TMEPEKIaJoM aKaJeMIYHUX TEPMIHIB BUHHUKAIOTH Y
CTYICHTIB JOCUTh YacCTO, MPOMOHYEMO HAa OKPEMHUX NPAKTHYHUX 3aHATTAX 3
1HO3eMHO1 MOBHU TaKi BIpaBu. Y MepuIiif 3 HUX HEOOXIAHO MiAKPECIUTH MPaBUIbHUMA
BapiaHT 3 ABOX abo Oinble 3ampomoHOBaHWX. Haromomyemo, Mo y ACSKHAX
MPUKJIaJaX MOXJIUBI JIB1 BiJIOBii.

Bmnpaga 1.

She is our aspirant / post-graduate student.
This is the biggest lecture-hall / auditorium in our university.
He became a Candidate of Science / Kandydat Nauk / Doctor of Philosophy
(Ph.D.) at the age of thirty-five.
His analysis was complex / comprehensive / overall.
Dr. Ivanenko’s presented his fundamental / solid research.
Professor’s supervision / control helped me to prepare my degree paper.
The report was genial / brilliant.
We specialize in humanitarian sciences / the humanities / the arts.
. Let me answer the adversary’s / the opponent’s questions.
0. The research has prospects / a perspective.
1. We study at the Economics Faculty / the Faculty of Economics / the
Economical Faculty.

12. This statement is principle / principled.

13. I'would like to answer your replica / remark.

[lin yac mepeBipKM MNPAaBUIBHOCTI BUKOHAHHS 3aBJaHHS OOOB’S3KOBO
MOSICHIOEMO ~ CTYAICHTaM DI3HHI0 MDK JBOMa (TppOMa) 3ampOIIOHOBAHUMH
BapianTamMu BiAmoBimi. Hampuxmax, “an aspirant” — Toif, XTO 4YOroch IpartHe
(3aranom), “a post-graduate student” — acmipanT, TOM, XTO TparHe 40roch AOCIATTH Yy
HAyKOBIi raiysi.

VY HacTynmHOMY 3aBIaHHI CTyJEHTaM HEOOX1JHO 3’€JHATH HAYKOBUH TEPMIH 3
BIJIMIOBIIHUM YKpPaiHCHKUM MEPEKIIATOM.

[Ticns BUKOHAHHS LbOTO 3aBJIaHHS MPOMOHYEMO CTYJEHTaM CKJIACTH PEUYCHHS
a0o J1iajoru Juist 3aKpiryieHHs pO3TIIIHYTO JIEKCHKH.

Y Teopil mepeknany € TepMiH, SKUW OyKBaJbHO TEPEKIAJAEThC SIK
“HenpaBauBuil qpyr nepeknanada’ (““a translator’s false friend”). Bin o3nauae cioBo
B IHIIIIHA MOBI, sIKE 3By4UTh 200 MUIIETHCS Tak, HIOW WOTO MOXKHA JIETKO MEPEeKIacTH

RBpoo~NoOr whE

349



Hayxosuii sicnux JIHYBMBT iveni C.3. Icuybkozo Tom 16 Ne 2 (59) Yacmuna 5, 2014

BIJIMOBITHUM CJIOBOM MOBHU TIepeKiaay, aje (aKTHYHO BOHO Ma€ aOCOJIFOTHO iHIIIE
3HavyeHHs. Hampukiam, cioBo “an academic” gacto mepekiagaeThes K “akaaeMik’.
HacnipaBni, B aHTmiCBhKii MOBI BOHO O3HA4a€ CTYJCHTA YW BHKJIaJada YHIBEPCUTETY
1 BXKHUBAETHbCS HEYACTO, a BJacHe TepMIH “‘akajeMik’ MepeKIagacThcsl sk “an
academician”. AHaIOTiYHO BUKJIMKAE TPYAHOILI CIOBO “akageMis” sSK Ha3Ba BUILOTO
HaBYaJIbHOTO 3akiany. Bimomo, mo mo 2007 poky yHIBEpCHTET BETEpHUHAPHOL
MeauuuHEd Ta Giorexmomoriii imMeni C. 3. Dkuupkoro Oys akamemiero. Komm 10
HAIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKjaAy MPHUIXKPKaTW 1HO3EeMIl, BOHH HE 3aBXIU PO3YMIIH,
YOMY BHINWKA HaBYAIbHHWM HA3WBAETHCS aKaJEMIE€I0, aJDKE B aHTJIHCHKIM MOBI “an
academy” — 1e crienianbHII HABYAILHUI 3aKJIa/ HA PIBHI MK CEPEHBOIO Ta BHIIIOO
mikonoro; yurmnuiie. Hanpukiaz, “a military academy” — BiificbkoBe yuuiuiiie.

Bmpaga 2.
1. theses a. tesu (cTarTi)
2. thesis b. CIHMCOK BUKOPHCTAHOI JIiTEpaTypH
3. summary C. JornoBigay
4, abstract d. 3aXHCT
5. key words e. 3MICT
6. manuscript f. JIOCIIIDKEHHS
7. bibliography g. Jucepralis (oIHUHA)
8. contents h. YEPBOHUH JUILIIOM
9. research i. JIMIUIOMHA po0oTa
10. researcher J- Maricrepcbka podora
11. graduation with distinction k. JucepTalii (MHOXHHA)
12. diploma paper . Maricrparypa
13. presenter m. BUEHA paja
14. defense n. pYKOITHC
15. master’s thesis 0. JOCIT THUK
16. master’s program p. KJIIOUOBI CJIOBA
17. academic council r. aHoTallis

Heo0ximHo 3a3HAYUTH, MIO0 TAKUX CJIIB B aHIIHCHLKIA MOB1 € HaI3BHUYANHO
Oarato. Y HaCTYMHOMY NMPAaKTUYHOMY 3aBJaHH1 CTyI€HTaM MPOMOHYEThCS BU3HAUUTH
MPaBWIbHICT, MEPEKIaAy OKpPeMoi IOpUAMYHOI Ta eKOHOMIYHOi  (haxoBoi
TEpPMIHOJIOT1], BiIiOpaHOi HAMU HAa OCHOBI aHali3y 3a3Ha4yeHoi BuIle mnpaui JloHa
[Tydpanta Ta Bacuns Crapka [8], cnemianizoBaHuX CIOBHHKIB ekoHOMidHMX [9] Ta
topuaunaanx [10] TepmiHiB, NepeKIAJHUX AaHIIIO-YKPATHCHKUX Ta YKPaiHCHKO-
aHriiiicbkkoro crnoBuukiB [11; 12; 13] Ta TaymMadHOro CIOBHUKA aHIIIHCHKOI MOBH
[14]. Skmio nepeknan npaBUIbHIMA, HEOOXITHO 3pOOUTH MO3HAYKY “+” — MPABUIIBHO;
“-" — gKIO HEeMpaBWIBbHO, “+” — BapiaHT mepekiagy MOXIWUBHM, aje 3HAUYCHHS HE
OCHOBHE.

[Ticns BUKOHAHHS 3aBJaHHS Ta BIAMOBIAHOIO aHai3y MPOMOHYEMO CTYJICHTaM
aHAJIOTIYHE 3aBJaHHsI . IEPEKIIACTU YKPATHCHKI TepMinu aHriiickkoro (Brpasa 4).

JocBin moka3zye, 10 HalOUIbIIE TPYIHOILIB Y CTYJAEHTIB CTAHOBJIATh TEPMiHH
authority, deputy, manufacture, obligation, sentence, cimu, xabinem, xomynanvrui
ma mMamepiaibHo.
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Hamucanns anorauii Takoxx morpeOye mornepeaHboi poOOTH 31 CTyJEHTaMH.
JUis  1poro mOpoNoOHYeMO M Mepedik  BUpa3iB-Kiille, sAKi  Haifuactimie
BUKOPHCTOBYIOThCS Y HAYKOBUX MyOJIIKAIlisfX IHO3EMHOK MOBOMO (Tab. 2, 3).

Bmpaga 3.
TepMmiH aHTIHCEKOI0 MOBOIO BapianT nepexnany +-1+
accord aKkopj
action KIS
advocate aBOKaT
agency areHCTBO
authority aBTOPUTET
civil LMBLII30BaHUN
deputy JICTyTaT
human T'YMaHHUH
legal JierajJbHul
manufacture MaHydakrypa
mayor Maiop
obligation obutiraris
occupant OKYIIaHT
officer oinep
rent peHra
resident pE3UICHT
sentence CCHTEHIIs
Bnpaga 4.
TepMiH yKpaiHCHKOK MOBOIO BapianT nepekiany +-1+
riMH hymn
JIMPEKTOP director
KabiHeT cabinet
Kajpu cadres
KOMYHAIbHUH communal
KOHKYPEHT concurrent
MaTepialbHO materially
opacep order

Sk BUAHO 13 3aMpOIOHOBAaHWUX BUIIE TAaOIHUIb, B AHTIIMCHKOMY HAayKOBOMY
CTHJII TIepeBa)aloTh IMACUBHI KOHCTPYKIii, Xoda (QOpMyIItOBaHHS TBEPIKCHb B
aKTUBHOMY CTaHiI TaKOX MOXJIMBE. 3ayBaXWMO, N[0 B TACHUBI HaWOLIBII
posnoBcrokenumMu € Present Indefinite Passive, Past Indefinite Passive ta Present
Perfect Passive. Slk Oaunmo, HamMCaHHIO pE3lOME MEpeaye TpuBaia podoTa Haj
TpaMaTHYHHM MAaTepiaoM, IICIs SKOI MPOMOHYEMO CTYACHTaM MPOYUTATH aHOTALLIIO
0 OaHiel 3 myOmikaiin y rany31 E€KOHOMIKHM yKpaiHchkoo MoBoro [15, 87] Ta
CrpoOyBaTH MEPEKIACTH 1i aHIIIHCHKOI0, BAKOPUCTOBYIOUH (pasu 3 TaOIHIb 2 Ta 3.
Ha nepemeOMy eTani MOXHa JaTH 3aBJaHHS BCTaBUTH MPOMyIeHi ¢pa3u, BUIAUICH]
y Halliid poOOTi KypCHBOM.
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Tabruys 2
IlacuBHi KOHCTpPYKILi
PosrisiHyTO ... . have (has) been discussed in the article.
[TpoanainizoBaHo... . have (has) been analysed.
JociipkeHo. .. . have (has) been researched.
Poskpwuro... . isresearched.
BcraHoBIICHO. .. . have (has) been establised.
Bukopucraso... . have (has) been used.
BxkaszaHo. .. . have (has) been pointed out.
3a3HaveHo... . have (has) been indicated.
3anponoHOBAHO. .. . have (has) been proposed.
Onucaso. .. ... have (has) been described.
Po3paxoBaHo ... have (has) been calculated.
[TinTBEepmKEHO, IIO. .. It has been proved that...
CTatTiO IPHUCBSYCHO. .. The article is dedicated to...
YBary akieHTOBaHo. .. Attention is paid to...
BusiBiieHo. .. It has been revealed that...
Tabnuys 3
AKTHBHI KOHCTPYKILii
PosrnsiayToO ... The article deals with...
The article aims at...
AHaJi3 3acBiq4uB. .. The analysis testifies...
[TpoananizoBaHo... The article analyses...

PesynbTaTH gocaimkenHs. Marepianu, HaBeAeH1 y nyOmikaiii, npouum
MoTepe/IHI0 anpoOallilo Ha MPaKTUYHOMY CEeMiHapi JJIs CTYAEHLIB Ta BUKJIAJayiB,
YYaCHUKIB HAyKOBOTO TOBapucCTBa (aKylIbTeTy EKOHOMIKM Ta MEHEIKMEHTY.
[lpucytHi BUSBWIM BEIMKY aKTUBHICTh il Yac BHUKOHAHHSA 3aBJaHb Ta
3aliKaBJICHICTh Y TOJANbIIINA POOOTI.

BucnoBku. /{715 ycrnimHoro 3acBo€HHs CTyAeHTaMu MpodeciiHoi TepMiHOOT i
Ta aKaJeMiuHol JIEKCHMKH, HEOOXiJHO BHMKOPHUCTOBYBAaTH KOMILUIEKC HaBYAJIbHUX
BIIpaB, fAKi CcHOPMYIOTb y CTYACHTIB 3BHUUYKY KOpPHUCTYyBaTHci (HaxOBUMHU
NEepeKIaJHUMH CIOBHUKAMHM, a TaKOXX TIIYMAaUHUMHM CJIOBHUKAMM aHTJIIHCHKOT MOBH,
HE MOKJIa/Ial0uuCh Ha IHTYILII0, 10 YacTO MEPEIIKO/HKAE aIeKBAaTHOMY CIPUUHSTTIO
3MICTy MOBIIOMIICHHS 4epe3 HasBHICTb TB. “HENMpaBAMBHUX JPY3iB Mepekiajgada’ Ta
3aKpIIUICHUX y MOBI MepeKialy KalboK, HEBJIACTUBUX MOBI HOCIiiB. CucTeMaTtuyHa
TpeHyBaJlbHa poOOTa HaJl MEPeKJIaZOoM aHOTallil aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO JI03BOJIUTH
chopMyBaTH y CTyIE€HTIB HABUYKH 'PAMOTHOIO Ta JIOTTYHOTO BUKJIAAy MaTepiaiy.

I[lepcnekTMBH MOAAJBIINX JOCTII’KEHb CTOCYBaTUMYThCS  HaBYAHHSA
CTYJCHTIB HaIllMCaHHS CTaTeil aHIIHCHKOIO MOBOKO. TeMOI OJHOro 3 HACTYMHUX
NpakTUYHUX  CEMIHApiB  IUIAHYeThCS MpobremMa aMEepUKAaHCHKOTO  BapiaHTy
anriiiicbkoi MmoBu (American English).
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